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Аннотация
В 1860-е годы отношение Тургенева к Щедрину постепенно

меняется; он признает значение творчества сатирика и пишет
в «Воспоминаниях о Белинском» (1869), перечисляя лучших
писателей этого времени: «Как бы порадовался он <Белинский>
поэтическому дару Л. Н. Толстого, силе Островского, юмору
Писемского, сатире Салтыкова, трезвой правде Решетникова!».

«История одного города» с первых же ее очерков вызвала
восхищение Тургенева. 27 января (8 февраля) 1870 г. он писал
Анненкову: «Во втором нумере „Отечественных записок“ я уже
успел прочесть продолжение „Истории одного города“ Салтыкова
и хохотал до чихоты. Он нет, нет, да и заденет меня; но это ничего
не значит: он прелестен».
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Иван Сергеевич Тургенев
История одного города.
Издал М. Е. Салтыков.

С.-Петербург, 1870
 

History of a Town. Edited by M.
E. Saltykoff, (Istoriya odnogo
goroda.) St.-Petersburg, 1870

 
This is a book which in spite of its eccentricity, an eccentricity

even running somewhat into caricature, will not only be read
with pleasure by lovers of humour and of satirical verve, but will
doubtless be taken into consideration by the future historian of
the changes through which the face of Russian society has passed
during the last hundred years. Its author, who usually writes
under the name of Stchedrine, but whose real name is Saltykoff
(a descendant, by the way, of the ancient family of Moscow
Boyars of that name), after having, like many other writers
suspected of propagating liberal opinions, undergone his time of
persecution and of exile under the Emperor Nicholas, acquired
a great deal of popularity by the publication, some fifteen



 
 
 

years ago, of a series of sketches called Scenes of Provincial
Life (Gubernskie Ocherki), in which he lashed with indomitable
vigour the numerous abuses then current under the name of
Government and Justice.

Saltykoff’s manner as a satirist somewhat resembles that
of Juvenal. His laughter is bitter and strident, his raillery not
unfrequently insulting. But, as we have already said, his violence
often assumes the form of caricature. Now there are two kinds of
caricature: that which exaggerates the truth, as with a magnifying
glass, but which never entirely alters its nature, and that which
more or less consciously deviates from the natural truth and
proportion of fact. Saltykoff indulges in the first kind only,
the only admissible one. It is the natural consequence of his
character: kind and sensitive at bottom, but superficially rude.
At the same time he is very delicate in his perceptions, which
have something of instinct and divination about them. He has
read much, and above all he has seen much. In fact he knows
his own country better than any man living. The History of a
Town — which is in reality a sort of satirical history of Russian
society during the second half of the past and the beginning of
the present century, under the form of a burlesque description of
the town of Glupoff, and of the governors who successively ruled
over it from 1762 to 1826 – could not well be translated in its
entirety, nor do I think that it could be understood or appreciated
by a Western public. The «taste of the soil» is too perceptible,
and the language too often runs into slang. Frequently too the



 
 
 

author allows his fancy to run away with him in a manner
quite preposterous. In the series of typical Governors of Glupoff
(Dullborough), for instance, there is one who has for his head a
pâté de foie gras, which is eventually devoured by the «Marshal
of the Nobility», a great gourmand and lover of truffles. Such
absurdities as these, very possibly, have been introduced on
purpose, in order to discomfit the overattentive or official reader.

There is something of Swift in Saltykoff; that serious and
grim comedy, that realism – prosaic in its lucidity amidst the
wildest play of fancy – and, above all, that constant good sense
– I may even say that moderation – kept up in spite of so much
violence and exaggeration of form. I have seen audiences thrown
into convulsions of laughter by the recital of some of Saltykoff’s
sketches. There was something almost terrible in that laughter,
the public, even while laughing, feeling itself under the lash. I
repeat that the History of a Town could not be translated as it
stands, but I think that a selection might be made out of the
different forms of its Governors which pass before the reader’s
eyes, sufficient of give an idea to foreigners of the interest excited
in Russia by a strange and striking book – one which, under a
form necessarily allegorical, offers a picture of Russian history
which is, alas! too true. More particularly I would call attention
to the sketch of the Governor Ugrium-Burcheeff, in whose face
every one has recognised the sinister and repulsive features of
Arakcheeff, the all-powerful favourite of Alexander I during the
last years of his reign.



 
 
 

Ivan Tourguéneff



 
 
 

 
Перевод

 
Вот книга, которую, несмотря на ее эксцентричность, пе-

реходящую местами даже в карикатурность, не только бу-
дут с удовольствием читать любители юмора и сатирической
verve1, но несомненно примет во внимание и будущий ис-
торик перемен, преобразивших за последние сто лет физио-
номию российского общества. Автор ее, пишущий обыкно-
венно под именем Щедрина, но в действительности нося-
щий имя Салтыкова (к слову сказать, потомок древнего ро-
да московских бояр), был подобно многим другим писате-
лям заподозрен в распространении либеральных идей и ис-
пытал свою долю преследований и ссылки при императоре
Николае. Позднее он приобрел широкую известность, опуб-
ликовав лет пятнадцать назад серию рассказов под названи-
ем «Губернские очерки», в которых с неукротимой силой
бичевал многочисленные злоупотребления, царившие тогда
под именем Власти и Правосудия.

Своей сатирической манерой Салтыков несколько напо-
минает Ювенала. Его смех горек и резок, его насмешка
нередко оскорбляет. Но, как мы уже сказали, его негодо-
вание часто принимает форму карикатуры. Существует два
рода карикатуры: одна преувеличивает истину, как бы по-

1 страстности (франц.).



 
 
 

средством увеличительного стекла, но никогда не извраща-
ет полностью ее сущность, другая же более или менее созна-
тельно отклоняется от естественной правды и реальных со-
отношений. Салтыков прибегает только к первому роду, ко-
торый один только и допустим. Это – естественное прояв-
ление его характера, в котором внутренняя доброта и чув-
ствительность скрыты под внешней суровостью. В то же вре-
мя он обладает настолько тонкой восприимчивостью, что да-
же способен к интуитивному прозрению. Он много читал,
а главное, много видел. Действительно, он знает свою стра-
ну лучше, чем кто бы то ни было. «История одного города»
– это в сущности сатирическая история русского общества
во второй половине прошлого и в начале нынешнего столе-
тия, изложенная в форме комического описания города Глу-
пова и начальников, последовательно правивших им с 1762
по 1826 г.

Целиком перевести ее невозможно, и западная публика, я
думаю, не поняла бы и не оценила бы ее. Местный колорит
здесь слишком силен, а язык слишком часто сбивается на
жаргон. Часто также автор дает полную волю своему вооб-
ражению и доходит до совершенных нелепостей. Так, напри-
мер, в ряду типичных градоначальников Глупова есть один,
у которого вместо головы – pâté de foie gras2; в конце концов
ее пожирает предводитель дворянства, большой gourmand 3 и

2 паштет из гусиной печенки (франц.).
3 гурман (франц.).



 
 
 

любитель трюфелей. Весьма возможно, что подобные неле-
пицы введены с умыслом, чтобы сбить с толку слишком бди-
тельного или чиновного читателя.

В Салтыкове есть нечто свифтовское: этот серьезный и
злобный юмор, этот реализм, трезвый и ясный среди самой
необузданной игры воображения, и особенно этот неколеби-
мый здравый смысл (я бы даже сказал – сдержанность), со-
храняемый несмотря на неистовства и преувеличения фор-
мы. Я видел, как слушатели корчились от смеха при чтении
некоторых очерков Салтыкова. Было что-то почти страшное
в этом смехе, потому что публика, смеясь, в то же время чув-
ствовала, как бич хлещет ее самое. Повторяю, «Историю од-
ного города» нельзя перевести полностью, но я думаю, что из
вереницы городничих, проходящих перед глазами читателя,
достаточно было бы отобрать несколько типов, чтобы дать
иностранцам представление о том интересе, который возбу-
дила в России эта странная и поразительная книга, представ-
ляющая в аллегорической по необходимости форме слиш-
ком верную, увы! картину русской истории. В особенности я
хотел бы обратить внимание на очерк о городничем Угрюм-
Бурчееве, в лице которого все узнали зловещий и отталкива-
ющий облик Аракчеева, всесильного любимца Александра I
в последние годы его царствования.
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